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LINHA DO TEMPO DALCOMAD
TIMELINE DALCOMAD

Filho de imigrantes italianos, Reciere Dalgallo com esposa
e filhos vieram do Rio Grande do Sul para Bituruna-PR, 
movidos pela promessa de abundância de erva-mate na
região, que na época era muito valorizada. Chegando aqui
se depararam com outra realidade, e então começaram a
trabalhar como agricultores e fabricantes de aguardente. 
Com a prosperação do negócio, a família abriu uma 
mercearia na área urbana.

Son of Italian immigrants, Reciere Dalgallo with wife and 
children came from Rio Grande do Sul to Bituruna-PR,
moved by the promise of abundant yerba mate in the
region, which at the time was highly valued. Arriving here,
they found other reality and the began to work as farmers
and cachaça manufactures. As the business prospered, the
family opened a grocery store in urban area.

Nasce o filho mais jovem de
Reciere e Colorinda, Jacinto 
Dalgallo.

Reciere and Colorinda’s 
youngent son, Jacinto
Dalgallo born.

1944

Após a morte do pai, aos 7 anos
Jacinto começou a trabalhar
juntamente com seus irmãos no
plantio de fumo, na pequena 
área de terra da família.

After after his father’s death, at
7 years old Jacinto got to work
together with his brothers in 
tobacco planting in the small
family land area.

1951

Com a obtenção de recursos no plantio de fumo,
os irmãos adquiriram um caminhão que em um 
primeiro momento era usado para fazer extração
e transporte de madeira.

By obtaining resources from tobacco planting, the
brothers acquired a truck that in a first moment
was used to extract and transport of wood. 

Com a grande demanda de gordura
animal, a família iniciou a criação e o
transporte de porcos para São Paulo,
Rio de Janeiro e Belo Horizonte.

With the great demand for fat animal, 
the family started raising and
transporting pigs to São Paulo,
Rio de Janeiro and Belo Horizonte.

1966

Com a morte do irmão mais velho, Modesto
Dalgallo, os irmãos Ângelo e Jacinto continuaram
o transporte de porcos até 1977.

With the death of his older brother, Modesto
Dalgallo, the brothers Ângelo and Jacinto 
continued the transport of pigs until 1977. 

1969 

1970: Jacinto e Elfriede, ao fundo da foto o primeiro
caminhão para transporte adquirido pela família.

1970: Jacinto and Elfriede, in the background from the
photo the first truck to transportation purchased by 
the family.

1973: Primeiro ano de Rogerio Dalgallo.

1973: Rogerio Dalgallo's first year.
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Casamento de Jacinto e Elfriede Dalgallo no
dia 04 de janeiro de 1972.

Nascimento de Rogerio Dalgallo no dia 23
de dezembro de 1972.

Wedding of Jacinto and Elfriede Dalgallo in
January 4, 1972.

Birth of Rogerio Dalgallo on the December
23, 1972.

1925/1927 1965 1972
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Início da construção da hidrelétrica de Foz do Areia.
A família começou a extrair madeira novamente, agora
da área que seria alagada pela represa em meados de 
1985.
Nascimento de Ademir Dalgallo no dia 04 de março 
de 1978.

Started the construcion of the Foz do Areia 
hydroeletric plant.
The family started wood extraction again, now in the
area wold be flooded.
Birth of Ademir Dalgallo on the march 04, 1978. 

Com a aquisição de áreas de terras rurais e 
urbanas, a família começou  a construção de
um supermercado. Nesse momento, os filhos
de Ângelo e Jacinto já começavam a ajudar 
no trabalho.
Nascimento de Renato Dalgallo no dia 18 de
abril de 1988.

With the acquisition of areas of rural land and
urban areas, the family began the construction
of a supermarket. At that time, the children of
Ângelo and Jacinto already started to help at 
work. Birth of Renato Dalgallo on the april 18,
1988.

1988

Os filhos, já vendo novas oportunidades de
negócio recomeçam a extração de madeiras
de áreas de assentamento e áreas próprias.

The soons, alredy seeing new opportunites
for business, restarted the wood extraction
in settlement areas and own areas.

1997

Família fez a aquisição
de uma serraria.

1ª Caldeira adquirida.

Family made the 
acquisition from a
sawmill.

1st Boiler acquired.

Aquisição de uma laminadora e 1ª carga de
lâminas produzida.

Fabricação de sarrafo.

Acquisition of a rolling mill and 1st load of
laminates produced.

Batten manufacturing. 

Separação dos sócios Ângelo e Jacinto, onde Jacinto e
seus filhos Rogerio, Ademir e Renato continuam com a
serraria, laminadora e algumas áreas de terra, dando 
início à DALCOMAD.

Em agosto foi adquirida uma nova caldeira.

Separation of the partners Ângelo and Jacinto, where 
Jacinto and his sons Rogerio, Ademir and Renato 
continue with the sawmill, laminator and some land 
areas, giving start to DALCOMAD.

In August, a new boiler was purchased.

2000

Iniciou-se uma nova empresa para
a produção de compensados, na 
época chamada de ‘‘compensados
Vitoria’’ em homenagem a primeira
neta de Jacinto Dalgallo.,

A new company was started to the
production of plywood, in so called
‘‘Plywood Vitoria'' in honor of the 
first granddaughter of Jacinto 
Dalgallo. 

1982/1985: Transporte e extração de madeira com
o início da construção da hidrelétrica.

1982/1985: Transportation and logging with the
beginning of construction of the hydroelectric plant.

Jacinto e Rogerio na
laminadora.

Jacinto and Rogerio 
at the laminator.

1ª carga de lâminas.

1st load of blades.

Áreas da empresa

Company areas

Primeira Toyota adquirida

First Toyota acquired

Elfriede e neta Vitoria Dalgallo, aos fundos
a primeira carga de compensados.

Elfriede and granddaughter Vitoria Dalgallo,
to the funds the first load of plywood.
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1978 1998 1999 2001
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Diretor Rogerio Dalgallo viaja para a
Itália em busca de novas tecnologias
para a empresa e surge a ideia de 
expandir os negócios com a produção
de portas.

Director Rogerio Dalgallo travels to
Italy in search of new technologies
for the company and arise the ideia
of expand business with prodution
of doors.

2008 

2004/2005
Início da Laminadora em Aripuanã-MT.

Beginning of the Laminator in Aripuanã-MT.

Inicia-se a construção da fábrica
de portas.

Recebemos o Prêmio Referência.

Construction of the doors factory
begins.

We received the Reference Award.

2009

2010
Aquisição do centro de
Usinagem Bacci.

Acquisition of the center
Bacci Machining. 

2016
Diretor Rogerio Dalgallo viaja para os Estados
Unidos para conhecer novas tecnologias na 
área da agricultura.

Director Rogerio Dalgallo travels to the United
States United to know new technologies in
agriculture area. 

Participação da feira 
Feicon em São Paulo-SP.

Participation in the Feicon
fair in São Paulo-SP.

2015

Prêmio Top of
Quality Brazil.

Top of Award
Quality Brazil.

2012

Aquisição da caldeira Biocal
e recobridoras EFFISA.

Acquisition of the Biocal boiler
and Wrapping Machine EFFISA.

2018

2005: Celebração religiosa no final
do ano pela devoção da família.

2005: Religious celebration at the 
end of the year for family devotion.

2004: Festa de final 
de ano DALCOMAD.

2004: Final party
of year DALCOMAD.
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2019
Diretor Rogerio Dalgallo participa da feira ENCAPP em Curitiba-PR;

Diretor Rogerio Dalgallo visita clientes no Canadá e Estados Unidos.

Administrativo entrega nova sala ao Diretor Rogerio Dalgallo.

Director Rogerio Dalgallo participates in the ENCAPP fair in Curitiba-PR;

Director Rogerio Dalgallo visits clients in Canada and the United States.

Administrative gives new office room to Director Rogerio Dalgallo.

2019

Visita a empresa Harman

Participação na 1ª corrida maluca de Bituruna-PR;

Certificação do Kit Porta Pronta.

Visit the Harman company

Participation in the 1st crazy race from Bituruna-PR;

Certification of Ready Kit Door.

Participação da 11ª festa do vinho
onde expôs seus produtos.

Participation in the 11th wine festival
where Dalcomad exhibited your products.

ENCAPP Curitiba-PR.

ENCAPP Curitiba-PR.

Visita à Harman.

Visit to Harman.

Corrida maluca.

Crazy race.

Viagem ao Canadá.

Trip to Canada.

Entrega da nova sala.

Delivery of the new
office room.

Curso de maquiagem para as mulheres do administrativo;

Participação da feira Habitacon em Curitiba-PR;

Makeup course for administrative women;

Participation in the Habitacon fair in Curitiba-PR;

Falecimento de Jacinto Dalgallo.

Publicação da Patente e lançamento do Kit Due.

Death of Jacinto Dalgallo.

Publication of the Patent and launch of Kit Due.

Comemoração pela Patente do Kit Due.

Kit Due Patent Commemoration.

2020

Destaque no programa Brasil+.

Recebemos o prêmio Referência 
por inovação.

Featured in the Brasil+ program.

We received the Reference Award
for innovation.

2021

Programa Brasil Mais.

Brazil More Program.
Prêmio Referência.

Reference Award.
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2022
Visita a Feira For Móbile;

Visita a Feira ENCAPP e Lignum;

Visit to the For Mobile Fair;

Visit to the ENCAPP and Lignum Fair;

Comemoração 
50 Anos ABIMCI.

Celebration 50th
years of ABIMCI.

Visita aos nossos parceiros na 
Feira For Móbile.

Visit to our partners in the For
Mobile fair.

Feira ENCAPP e 
Lignum.

ENCAPP and
Lignum fair.

Comemoração 
dos 50 anos
da ABIMCI.

Celebration
50th years
of ABIMCI.

2023

Diretor Rogerio Dalgallo visita o Canadá e Estados Unidos
para visitar clientes.

Director Rogerio Dalgallo visits Canada and the United States
to visit costumers.

Realização de exames com a carreta do 
SESI - Campanha Abril Verde.

Carrying out exams with the SESI 
truck - Green April Campaing.

Palestra sobre liderança;

Planejamento estratégico;

Lecture on leadership;

Strategic planning;

Palestra sobre liderança.

Lecture on leadership;

Planejamento estratégico.

Strategic planning;
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Já se passaram mais de 30 anos de história da DALCOMAD,
a cada dia escrevemos um novo capítulo da nossa história.

Buscamos constantemente tecnologia e qualidade em nossos
produtos. Venha você também fazer parte da nossa história.

More than 30 years of DALCOMAD history have passed, every
day we write a new chapter of our history.

We constantly seek technology and quality in our products.
Come and be part of our history too.

 



MISSÃO
MISSION

Nossa missão é fazer produtos de qualidade com diferencial de 
mercado para que possamos atender nossos clientes com

assistência e confiabilidade.

Our mission is to make quality products with a differential of
market so that we can serve our customers with

assistance and reliability.

VISÃO
VISION

Queremos ser uma empresa estruturada, organizada, cada dia mais
tecnológica e automatizada, sem esquecer dos nossos colaboradores

para que, em equipe, possamos ser exemplos em nosso ramo de atuação.

We want to be a structured and organized company, each day more
technological and automated, without forgetting our employees
so that, as a team, we can be examples in our field of activity.
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VALORES
VALUES

Seriedade;
Honestidade;

Compromisso;
Engajamento;

Trabalho em equipe.

Earnestness;
Honesty;

Commitment;
Engagement;
Team work.

Olá eu sou a
Pandora,

mascote da 
Dalcomad!

Hello, I’m
Pandora,
mascot of

 Dalcomad!
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NOSSAS CERTIFICAÇÕES

ABIMCI - Associação 
Brasileira de Madeira
Mecanicamente Processada.

PSQ - PME - Programa
Setorial de Qualidade. 

COMPENSADO
CARB - California Air
Resources Board.

PSQM - Programa Nacional
de Qualidade da Madeira.

PORTAS E KIT PORTAS.
PORTAS: PIM e PIM-RU.

 PORTAS: PEM e PEM-RU.
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COMPENSADOS 
PLYWOOD

O assoalho de compensado se destaca
pela praticidade de manuseio, instalação
e estabilidade dimensional, sendo uma 
placa uniforme e mais leve em 
comparação ao assoalho convencional, 
mantendo a durabilidade e a resistência 
por conta da aplicação de resina fenólica 
em sua composição. Sua utilização se 
estende a caminhões e contêineres, e 
até ao acabamento de algumas 
residências.

Esse produto pode sofrer variação de 
camadas.
 

O compensado naval caracteriza-se por
ser uma chapa de alta resistência, o que
se dá por meio do entrelaçamento das
lâminas em maior quantidade de 
camadas, podendo ser utilizado em áreas
úmidas e onde se faz necessária uma 
grande durabilidade do material.

Naval
MARINE

ASSOALHO 
FLOOR

The plywood floor stands out for its practical
handling, installation and dimensional stability,
being a uniform and lighter board compared
to conventional flooring, maintaining durability
and resistance due to the application of 
phenolic resin in its composition. Its use 
extends to trucks and containers, and even
to the finishing of some homes.

This product may vary in layers.
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A Dalcomad sabe da importância da 
preservação do meio ambiente e utiliza 
madeira de reflorestamento e madeira 
tropical proveniente de manejo sustentável

Marine plywood is characterized by being
a highly resistant sheet, which is achieved
by interlacing the sheets in a greater 
number of layers, and can be used in
humid areas and where a high durability
of the material is required.

Dalcomad knows the importance of 
preserving the environment and uses 
wood from reforestation and tropical 
wood from sustainable management.

Compensado composto de várias camadas

MULTILAMINADO 
MULTILAMINATE

de lâminas com espessura variando de 2,0
a 3,7 mm. Pode ser aplicado em diversos 
segmentos. A resina fenólica possui maior 
resistência a umidade e intempéries.

Plywood composed of several layers of 
veneers with a thickness ranging from 2.0 
to 3.7 mm. It can be applied in different 
segments. 

The phenolic resin has greater resistance 
to moisture and weather.

12



Compensados / Plywood

Compensados / Plywood

Compensados / Plywood

ASSOALHO / FLOOR

NAVAL / MARINE

MULTILAMINADO /
MULTILAMINATE
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LINHA SENSE

A linha Sense busca despertar os 
sentidos e trazer uma sensação de 
aconchego e poder através de cores
neutras e sofisticadas.

Essa linha é composta pelo Renolit, um 
material de alto padrão proveniente da 
Alemanha, trazendo um mix perfeito de 
qualidade e leveza ao ambiente. 

14



Renolit Alkorcell
BRANCO POLAR
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Renolit Alkorcell
PRETO SP
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Dimensões especiais sob consulta.

Limite 240cm x 120cm.

Largura
da Porta

Altura
da Porta

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

TABELA DE 
DIMENSÕES

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm
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Renolit Alkorcell
CINZA GREY

Renolit Alkorcell
SIRUS CREAM



LINHA ECO

A linha ECO é composta por um 
revestimento de alta qualidade formada 
por materiais reciclados e 100% 
ecológicos.

Permite o recobrimento com friso negativo. 
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BRANCO
DIAMANTE
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PET / PVC / TX

SOFT WHITE
PET / PVC / LISO



SOFT BLACK
PET / PVC / LISO

CINZA URBAN
PET / PVC / TX
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GIANDUIA
PET / PVC / TX

CURUPIXÁ
PET / PVC
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Dimensões especiais sob consulta.

Limite 240cm x 120cm.

Largura
da Porta

Altura
da Porta

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

TABELA DE 
DIMENSÕES

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm
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LINHA STANDART

A linha Standart é a linha padrão da 
Dalcomad, composta pelos revestimentos 
melamínicos. Amadeirados que se 
assemelham ao natural e o branco 
tradicional.

O melamínico é um produto sintético
ideal para quem quer economia aliada a
sofisticação.
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Melamínico
UNI WHITE
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Melamínico
CURUPIXÁ
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Dimensões especiais sob consulta.

Limite 240cm x 102cm.

Largura
da Porta

Altura
da Porta

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

TABELA DE 
DIMENSÕES

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm

FREIJÓ
Melamínico

25

Melamínico



Um Kit Porta Pronta patenteado pela 
Dalcomad, que vem pronto para ser 
instalado na sua obra sem a necessidade
de escolher o lado de abertura da porta
antes da instalação.
Assim você poderá escolher se a abertura
da porta será no sentido horário ou 
anti-horário na hora da instalação.

KIT PORTA

Altura
da Porta

Altura
da Vão
215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

Largura
da Porta

Largura
do Vão

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

67cm

69cm

77cm

79cm

87cm

89cm

97cm

99cm

107cm

109cm

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm

Dimensões especiais sob consulta.
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Clique e veja
como é fácil

a instalação e
a inversão do
Kit Porta Due
DALCOMAD!
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KIT PORTA PRONTA

O Kit Porta Pronta Dalcomad traz consigo 
toda a qualidade e resistência de sua linha, 
conciliando porta, batentes e guarnições. 
O kit facilita a instalação na obra, pois é 
entregue montado, necessitando apenas 
da aplicação de espuma expansiva e das 
guarnições de acabamento, reduzindo 
tempo de mão de obra e ganhando em 
agilidade de instalação.

Altura
da Porta

Altura
da Vão
215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

Largura
da Porta

Largura
do Vão

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

67cm

69cm

77cm

79cm

87cm

89cm

97cm

99cm

107cm

109cm

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm
Dimensões especiais sob consulta.
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O Kit Porta Pivotante exibe com 
elegância toda sua beleza e contribui ao
máximo com o requinte de qualquer
ambiente.
Suas características estruturais reúnem 
durabilidade e praticidade, pois chega
montado na obra, o que facilita e agiliza
a instalação.

KIT PORTA PIVOTANTE 

Altura
da Porta

Altura
da Vão
215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

Largura
da Porta

Largura
do Vão

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

67cm

69cm

77cm

79cm

87cm

89cm

97cm

99cm

107cm

109cm

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm

Dimensões especiais sob consulta.
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KIT PORTA DE CORRER 

O Kit Porta de Correr Dalcomad foi pensado 
para usos específicos, no ganho de espaço útil 
e como elemento chave na decoração. 
Além disso, mantém todas as características de
resistência dos produtos Dalcomad. Sendo 
montado e entregue pronto na obra, o kit é de 
fácil instalação, o que garante mais praticidade 
e economia de tempo.

Altura
da Porta

Altura
da Vão
215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

215cm

Largura
da Porta

Largura
do Vão

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

210cm

67cm

69cm

77cm

79cm

87cm

89cm

97cm

99cm

107cm

109cm

60cm

62cm

70cm

72cm

80cm

82cm

90cm

92cm

100cm

102cm

Dimensões especiais sob consulta.
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BATENTES E VISTAS 

Os batentes e vistas Dalcomad
confeccionados de um composto 
de plástico-madeira (PVC Wood)
é ambientalmente ecológico e 
requer menos manutenção do 
que as alternativas de madeira, 
que apodrecem com a umidade, 
o que não acontece com o PVC 
Wood, que não tem problemas 
com insetos e é produto à prova
d’água

Largura dos
Batentes

9cm

11,5cm

14cm

16cm

19cm

Dimensões 
Alizares

7cm x 1,5cm

10cm x 1,5cm

Borracha
vedação

Revestimento
PET / PVC

Vistas 
reguláveis

Batente
WPC
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BATENTES E VISTAS 

Temos também os batentes e vistas
produzidos em MDF ULTRA.

A Dalcomad adotou o conceito de
que seu kit porta pronta pode ser 
sultilmente molhado, não tolerando
água em adundância, pois, batentes
e guarnições são inteiramente em
MDF ULTRA e com acabamento 
em cola PUR garantindo resistência
a umidade. 

Largura dos
Batentes

Dimensões 
Alizares

7,5cm

9,5cm

11cm

15cm

19cm

23cm

5cm x 0,9cm

7cm x 0,9cm

9cm x 0,9cm

5cm x 1,5cm

7xm x 1,5cm

9cm x 1,5cm

Borracha
vedação

Revestimento
PET / PVC

Vistas 
reguláveis

Batente MDF
ULTRA 
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LINHA ULTRA

Por ser a melhor opção em rodapé, a 
linha ultra vem para o mercado trazendo
uma  maior resistência e durabilidade 
provenientes do MDF Ultra e toda sua 
qualidade em acabamento, possível 
através do revestimento em Melamínico,
PET-PVC e Renolit. 

Atende apelos ecológicos vigentes, além
de se destacar por enriquecer o 
ambiente onde está inserido, exaltando 
sua beleza.

Modelo: Single

1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

Espessura
7cm

10cm

15cm

20cm

Altura
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Melamínico
FREIJÓ

Melamínico
CURUPIXÁ

PET
SOFT WHITE

PET
CURUPIXA 
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Melamínico

PET
GIANDUIA

Melamínico
UNI WHITE

PET
BRANCO 
DIAMANTE

PET PET
CINZA URBAN SOFT BLACK



Modelo: Single
36



Renolit
SIRUS CREAM

Renolit
CINZA GREY

Renolit
PRETO SP

37

Renolit
BRANCO POLAR



LINHA USUAL

Com uma grande variedade de 
tamanhos e  modelos, a linha usual é 
uma opção perfeita para as mais 
diversas combinações, que dão um 
toque especial na decoração. Disponível 
em MDF e com revestimento em papel 
Melamínico, que é uma opção de 
acabamento sem variação de cores e 
tons, mantendo as características de cor
e qualidade.

Modelos: Single, Fine e Clean

1,5cm

1,5cm

1,5cm

1,5cm

Espessura
7cm

10cm

15cm

20cm

Altura
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Melamínico Melamínico

Melamínico

IP CURUPIXÁ

UNI WHITE
Melamínico
FREIJÓ 

Ê
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1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

1,5 e 1,8cm

Espessura
7cm

10cm

15cm

20cm

Altura

SINGLE

1,5cm

1,5cm

1,5cm

1,5cm

Espessura
7cm

10cm

15cm

20cm

Altura

FINE

1,5cm

1,5cm

1,5cm

1,5cm

Espessura
7cm

10cm

15cm

20cm

Altura

CLEAN

Modelo: Single

Modelo: Fine

Modelo: Clean 41
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contato@dalcomad.com.br
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